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1. Es un cipo funerariode caliza.Tienecabecerasemtcírculary unasu-
perficie frontal planasin ningúntipo de molduras,ni de separaciónentrela
cabecera,el campoepigráfico y la base. Presentados fracturastransversales
quehanhechodesapareceralgunasletrasdel texto:le faltatambiénla esquina
inferior izquierda.El gradode erosiónde susuperficieimpide a vecesdistin-
guircon nitidez las interpunciones.Mide: 96 X 47 )< 32: alturadeletras; la: 5-4,
5-5: 2,~: 3.2-3: 3~: 2,5-2.7-3: 48.10a: 2,5-2.7-3-3,5-4.2.

2. Fue halladaen el cortijo del Chantre.situadoa 3,5 km. de Ubeda la
Vieja. Se encuentraen el Museo local de Ubeda.dondela describíy fotografié
en 1985,

3. El texto que presentaen unaprimera lectura es el siguiente:

GEMINA. D (ecii)• PU
BLICI. SUBICI. SER(va)• AN(norum)
XXV• H(ic)• S(ita)• E(st)• ÓBIT• IN
PARTU• C(...)• AERARIUS [5] 1. 1

5. POSUI [T CIj PPUM• PA
¡ca. 6-7]+S. MIHI• SI• QU [•
INEFRI• SAPENI• VI. M±
ABDUCERES• SI• ME
AMASTI• TAG(...)• AHD [U]

10. CAS. S(it)• T(ibi)• T(erra)• L(evis)
(anagrama)

El signo + de la fin. 6 refleja un rasgode una letra insegura:A. R (?); el de la
lin. 7 refleja un rasgovertical: 1. E. Presentainterpunciónde punto redondo,
Los rasgostransversalesde E, L, T son muy cortos:asi la grafíade ¡ y de L es
casi igual: v.g lin, 2 SUBICI/SUBLCT. El semicírculode la P no cierra: la R
tieneel cierrealto: hay oscilaciónen el usode la M. con y sin salientesporen-
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cima de losángulossuperiores.La 5 tiene rematesen susextremos.Presenta
appexen lín. 3: ÓBIT.

El anagramade la parteinferior representaun circulo con unaaberturaen
su partesuperiorde cuyosextremossalendos líneasrectasy divergentes.

Las un. 1-5 no planteangrandesproblemasde lecturaaunquesíalgunode
interpretación:la esclavaGeminamunódepartoa losveinticinco añosyAera-
rius mandóhacery ponerel cipo funerano,

En la lín. 4, al final, esposiblereconstruirtantoL<’iberrus) comoM<’aritus) u
otra abreviatura.Creemosquedebeesperarseuna abreviaturaqueprecisela
relaciónpersonaldeAerariusconla esclava.Aunqueno es imposibleun man-
tus, lenguajeque,por analogía,puedeencontrarseinclusoentreesclavos,cree-
mosmásacertadala reconstruccióncon I(ibertus), quenosdaríaun C(...?)Acro-
rius «ibertus).Segúndesarrollemosla C(...). estamoshaciendode Acrarius un
nomeno un cognomen.

Ya hacetiempo queSchulzedijo que,detrásde muchosnomina termina-
dosen —arias y alusivosa profesiones(Fructuarias.Navicularius, Saccarias.Ves-
tiariu~ Argentarius,...),hubo antecesoresquefueronsocieíarumservi t En Hispa-
nia, habiabastantestestimoniosde variasformasonomásticasen —tus em-
pleadascomonomino:Argentariases un claro ejemplocon varios testimonios
del mismo 2

En el CIL II, se recogíandoscasosde posibleusocomo cognomende un
Aerar.. (CIL, II, 2488)y de un Aenianus(CIL, 11,64).Laspruebas,pues,sonmuy
endeblesparasostenerun mayoro menorusocomonomeno comocognomen.
Ahora bien, una inscripción halladaposteriormenteen Córdoba ofreceun
fuerteapoyoparaun usodeAerariuscomonomen.El texto (AE, 1971, 181 = A.
Garcíay Bellido, en BRAH. 168, 1971,Pp. 179-181)dice:

M(arcus)AERARIUS SOC(iorumo -ietatis) AERAR(iorum) L(ibertus)1
TELEMACUS MEDICUS/ HIC QUIESCITVALE

Ese texto de Córdobapos llevaria a una interpretaciónde la lín. 4 como
C(aius)AERARIUS L(ibertus).interpretaciónquese adaptabien tantoa otros
muchoscasosya expuestospor Scitulzecomo al medio geográficodondefue
halladaestainscripción:en el alto Guadalquivirdonde,comoes sabido,había
importantescentrosmineros ~. Tambiénestá bienconstatadala existenciade

W. ScuutiE:Zur Ge.schichte la¡einischer Eigennamen. Berlín. ¡904.p. 416 Ss.: ver Varrón
1. 1.. 8. 83).

2 CIL Ii. 5493:L Argenzarius; CIL II. 1562:L Argentar.. Argenta...: GiL II. 3283:L Argenta-
r/as Celsinus: CIL II. 5493: L Argentadas Nymphio; CIL II. 3283:L. Argentar/as Valen,t..

Cl. DoMERc.UE:Caralogae des mines et desfonden/es antiguas de la Péninsule Ibér/que. Ma-
drid. 1. 1987.Pp. 253.255. ss..con referenciaaexplotacionesminerascupríferasdela provin-
cia de Jaén(en el término municipal de Andújar. en eí de Bailén....) que no fueron nada
excepcionales,apesardequesiempreseitaya habladomásde la explotacióndc la plata por
la importanciade las minasde Castuloy del Centenillo.
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socielatesqueexplotabano comercializabanlos productosdeesasminas~. Re-
sultajustificablela tesisde unAerariascomoantiguoesclavode unasocieta&

Sólo quedaunaduda.Los Come/Ii tuvieronunagranimplantaciónen esa
región del Alto Guadalquivircomo se demuestrapor la documentaciónepi-
gráfica de sus ciudades.En Cástulo,los tenemosdocumentadosya en época
republicanacomo magistradosmonetalesantesdequela ciudadrecibieraun
estatutode privilegio ~. La abundanciadel nomenCornelias contribuyó a la
abreviacióndel mismo,inclusoantesde finesdel s. II-inicios del s. III, cuando
tal usoepigráficocomienzaa ofrecermástestimonios.Perolo mássignificati-
yo es el hechode queun nomenfrecuentede unaregión admiteformasextre-
mas de abreviaturas.La abreviaturamásfrecuentede Corneliuses Cor como
en: Q.Cor(nelius)L¡atinas=’/(QL II, 1145), Cor<’ne/ias) Optatus(CIL II, S357)~..
perotambiénestábien documentadala forma de abreviacióncon unasimple
C como en: C(ornelia) ¡‘Palis (CIL, II, 5193),C(ornelius)Silvit’nus,> (CIL, II. 6258).
PC(ornelius)PJSabi(nus)(CIL II, 4969).

Todo ello nos lleva a dejarabierta unaposibleinterpretaciónde la lín, 4
como C(ornelius)Acrarius, quedandoun uso comocognomendeAerarias.

Los problemasde reconstrucciónplanteadosen las lín. 6-9 son máscom-
plejosaún.No esun texto ordinarioy por ello, exigeatenderno sólo a la cons-
truccióngramatical,sino al sentidofiguradodel contenido.

— En lín. 8-10,la construcciónparececlara:condicional(si meamastí).se-
guida de oraciónprincipal en subjuntivo: «si me amaste,llévamede aquí>’.

— En lín. 6-8, no es tan claro que estemosantela mismaconstruccióna
pesarde aparecerun SI. Es un ST seguidode subjuntivoy precedidode una
partedel texto ausente.La claveparasu comprensiónreside,por tanto,en la
reconstruccióndel comienzode la lín. & Vemosdos posibilidades:

a) La primeraconsisteen unareconstruccióncon el término PA ¡RCAj.
Adviértasequefaltan 6-7 letrasy quedetráshay un signo ±.equivalenteauna
A o R. Podriamosestarante: PA [RCA FUERj AS MIHI SI ... M [E] ABDU-

CERES.
La intervenciónde las Parcasestáfrecuentementerelacionadacon la idea

de violencia. He aquí unos ejemplos de los muchos:seguimosla obra de
Btiicheler6:

Cl. DoMeacur:op. ci;,, p. 271.siguesosteniendoquelas siglasSC.con queaparecen
marcadasmonedas,sellosdeplomo,pesas,recipientesdebronce,..,puedenserdesarrolladas
Sj’ocietas,l C<astulonensisl. Estasocietas seríala encargadadela explotacióndelasminasdeEl
Centenillodurantelos ss, 11-1 a. C.. peropudo haberotrasparaotrasminasdiversas,

Paraun estadode los problemassobrelos magistradosmonetalesde épocarepublica-
na en ciudadesdel sury del estede Hispania.ver M, A. MARÍN: Emigración.colonización
manicipalización en la Hispania republicana. Granada.1988, pp. 143 ss. y 147 ss.: C(aiu.’)
Cor(nelius). magistradomonetalde Cástuloentreel 120-90 a, C.
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- n. 378: ce!eres Parcaú
- n. 428: a dura legeParcaram raptw~
- n. 501: fas estramperenulla decretaParcarum.
- n. 1160:ParcaedixereIegem cruen1am.
- n. 1156:Parcaecrudeles.

Aunqueesmás frecuenteel usodel plural (Parcae), hay testimoniosde sin-
gular; así ~:invida qaemtenerumParca tenaxrapait o bien t ¡sta!mina Parcae.

Las Parcas/laParcason unafuerzaajenaal difunto. Aceptaraquíunare-
construcciónPA IRCA] sólo es posibledesdeel sentidofigurado del texto: la
difunta puedeconvertirseen unaParcaparallevar al amar/tea la otra vida:
«seriascomo unaParcaparamí/hariasde Parca/yotendriaen ti mi Parca».

En apoyo de esa reconstrucción,estáel verbo abdaco. El significado de
abdaco de llevar contra la voluntad de uno es muy frecuente.Así Ovidio
~fast. 1,451):saoconiuxabductamañto.Y abdacimarundevolumus,ducimurquo
volamus(Don. Ter.Eun. 377).El mismo Efichelerrecogetextosen los queapa-
rece un usoanálogo~‘:

manes... m¡serammeabducerentconiagem.
Secorresponde,pues,bien la violenciade la Parcascon el sentidodeabda-

co. Y otía partedel texto (qua vi inferi sopen~ pareceapoyarla reconstrucción
antenor.

Ya indicamosantesquela imprecisiónde algunosrasgospaleográficosdel
texto puedepermitir una confusión entre1, L, T, F. La lin. 7 comienzacon
JNEFJ?I.

Las formascifrenis.cifrenase ineffrenaía&sin freno,puedentambiéntenerel
significado de violento: effrenoamore(0v. Ma 6.65), effrenosanimos(Sen.Ag.
588),effrenamorá etc. Perono vemosposibleexplicarde ellosunaformaabre-
viadacomoinefrwL ni tampocoen lenguajepopularAdemástampocosusig-
nificación seríamuy claraal concertarinefri con sapeni.

Ante todas las extrañezasquepresentaun INEFRI. creemosque estamos
anteun casoen el queel lapicida(al quecasi nuncahay queculpar,contralo
queeshabitual)realmenteseequivocócambiandoel ordendelas letras:quiso
ponerINFERí en vez de INEFRI. Si se vuelvea la lín. 2: la L y la 1 no están
muy diferenciadasen BLICI y la segundapalabrasepresentarealmentecomo
SUBLCI en vez de SUBICI.

La palabrade origenhindú,sapenos;-i.es empleadapor Plinio paraindicar
una variedad de la amatista,piedra preciosa de color de jacinto. Plinio
(nat. 37,122)dice:

6 F. BucIttiLER: Carmina latina epigrapltica. Leipzig. 1895.
E BOCHEUER: p. ch., n. 1164.
F. BÚCIIELER: op. ci;.. n. 1548.
F. Búcuac~: op. <-it.. n. 542. 1. Para más testimonios,véaseLEHNERT. «Abduco>’.

TitLL.
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«Indica (la amatista)absolurumPhoeniciaepurparaecoloremhahet,Ad hanc
tingeníiamofficinaediriguní vota. Fundií aarem aspecíuleniter b/andamnequein
ocalos at carhancali, iñbraíem.Alterum earamgenasdescenditad hyaciníhos;hunc
colorem mdi socon vocant, talemquegemmamsocondion.Dhlutior eveodemsape-
nos vocalur. cae/emquepharanitis in conterminoArabiae.gentisnomine.

De lo anterior,es reconstruibleel texto de las lín. 5-8 así:

PA / ¡RCA FUERjAS MIHI SI QUjA] / TNFERI SAPENI VI M¡EJ / AHDU-
CERES

Aunque resulteforzado unfueras,no es imposible una construccióntal.
Perotambiénesposiblepensarenotra reconstruccióna partir deresonan-

cias poéticas(Propercio,Tibulo...). Epigráficamentees posibletambién: PA
[RVA PAj RS MIHI, «mi pequeña»,con clarosentidode afecto.En estecaso,
no estaríamosanteun ST condicional,sino indicativo de deseo(SI QUA VI):
«ojalá me llevaras».El uso deparvas-a en epigrafíafunerariapoéticaes muy
abundante.He aquí unasbreves referenciasde los CarminaEpipraphica lo:

n. 9: actateparva; n. 116: parvo tempore;n. 222: pat-vi corporis; n. 397: parva
membra;n. 443: parva anima; ...; perotambién; n. 1110:parvas heres; n. 1111:
parvafavilla; n. 1282:matercamparvis pignoribus,etcétera.

Luego, las lín. 5-8 admitendos reconstruccionesposibles:
— PAl ¡RCA FUER] AS MIHI ST QU¡A]/ INFERí SAPENI VI M[E]/

AB DUCERES
— PA! [RVA PA] RS MIHT ST QU[A]I INFERí SAPENI VI M[EJ/

AB DUCERES
Cualquieradelas dos reconstruccionestieneplenosentidoy escoherente

con el texto de las lín. 8-10, La opciónpor unau otra, se precisacon la inter-
pretaciónde las líneassiguientes.

La referenciaa la amatistaexigeunamínima explicación.Sabemosqueel
término griego, mezysos,seempleapara significar borracho.A su vez, amezv-
so.s~ tiene el significado tantode ebrio como para referirsea todoaquelloque
previeneo disipa la embriaguezti, Y así, el término amezysíosebrio, tiene
igualmenteusosparaindicar unavariedadde hierbaempleadacontra la bo-
rracheracomo para la amatista,a la quese atribuyenanálogosefectos.Esta
ideaexpresadaenautoresgriegos 12, se repiteen Plinio (nat.,XXXVII, 9) y co-
motal serecogeenamuletosmágicos13, Lamb recuerdaquelos soldadosegip-
cios llevabanamuletosde amatistaparaadquirir la serenidadfrente al peli-
gro “~.

M. 1. FELE-C. Cocco-E.Ross¡:Concordantia in Carmina Latina Epigraplíica. Hildes-
iteim. 1988.

Ver en A. BAILLY: Dic¡ionnairegrec-fran~a/s. París. 1950.
2 Cf. A. BMLLY: op. cit.. dondeseaportaunabuenalista de pasajes.

“ J. A~Ntiou¡N: Recbercbessurlaction mag/queetses representation.s. París. 1973. p. 21: cf.
«Amuletum,>en Dictionnaire des Antiquités. p. 252.

4 G. LAMB: Magie. Wirchcrafr and the Occult, New York. 1983. p. 14.
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En esteámbitode significados,puedeentendersequeel texto diga que la
fuerzadela amatistapuedeconseguirla serenidadquenecesitael amanteque
ha quedadosolo sin su amada,la serenidádquepuedeconseguiren el más
allá dejandode sufrir la ausenciade la amada15

Las lín. 8-lo sólo presentanel problemadel desarrollodela abreviaturade
la lín. 9, TAG.

No hubieraplanteadoproblemasi el textodijeraTEG,quepodríadesarro-
llarse TEG<’utn) = TEC<’um). es decir, un caso de sononzactónde una sorda.
Peroes clara la leturaTAG.

Ante un TAG, vemosvariasvías de desarrollo,todaspocousuales.Exclui-
mos un desarrolloen TAGES,el personajede la religión etruscacuyaspala-
bras fueron la basede los libros haruspicinos.No vemosníngunarelación de
Tagescon el mundofunerarioni advenimossentidoalgunocon su inclusión
en estetexto “

Tampocovemos qué sentidopuedetenerun desarrollocomo TAG(ram),
montañacercanaa Lisboa, «La Serra»,o en TAG(ulis), lugar del Norte de
Africa. Igualmente,carecede sentidoaparenteun desarrolloen TAG(onium),
actual rio Tajuela,afluyentedel Tajo “.

Admitir un desarrolloen TAG(onium)planteael problemaañadidode no ir
acompañadodepreposición.Puestos,pues,antesituacionesdeanomalíasgra-
maticales,podría tenermás sentidoun desarrolloen TAG(um), río Tajo. Son
bien conocidaslas múltiples referenciasal aur<fer Tagas/aar(fluasTagus/aureus
Tagas. recogidaspor Sehulten“, sobrecuyo carácterde tópico literario ya ha
quedadoconstancia19

Aquí podríamosestaranteunamencióndel Tajo comoreferenciageográfi-
cadel másallá. Unaclaveinterpretativapuedeencontrarseenun textopoético
recogido por Bucheler 20: ..illic, unde Tagus el nobile fumen Hiberus ¡ vorsuin
ortus vorsum occasus fluit alter el alter,! stagna sub Oceaní Tagus el Tyrrhenica
Hiberus: ¡ sic etenim duxere ollim primordia Parcae ¡ et nevere super vobis vítália
flla/cum primum Lucina daret lucemq(ue) animamque, 1 ut vitae diversa dies
foret unaqee leti.

Creemosimportantela relaciónTagas-occasus-Oceanu&El Tajo se dirige al
ocasoy sedirige tambiénal Océano,detrásdel cual estáel fin del mundo,fren-
te al Ebro quedesembocaen un mar conocido,quesedirige al ortast El texto

‘ Agradezcoa la profesoraAmparo PEDREGAL de la Universidadde Oviedo el que se
itayaprestadoa discutirconmigosobrecolores,magiay piedraspreciosascon el fin de pre-
cisarel sentidode la referenciaa la amatista,

~ St. WEJNsTocK:«Tages”.RE.. IVA. 2. col. 20i0-2011.
7 A. ScHULTEN: «Tagonius”, RE.. IV. A, 2. col. 2023: idem. «Tagus”, IlE. IV. A, 2,

col- 2025: idem.Geograflayernogmfia ant/gv as de la Península Ibérica. Madrid. II. 1963.p. 74y
55.

8 A. ScHuLríiN: Geograftay ernografla.... 1. 1959.p. 72. nota ¡20.
~ J. FERNÁNDEZ NIETO: «Aurtfer Tagus’>. Zephyrus.XXI-XX¡I. 1970-71.Pp. 245 ss.

E BOCHELER: op. cií. n. 436 CIL Vi. 20674.
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refleja unaconcepciónen la queel ortasequivalea la luz no sólo al lugarpor
dondesaleel sol, haciael otiusseencuentrael Mar Tirreno,partedel Medite-
rráneo,el mundocivilizado, el marenquese muevela vida,frentea la muerte,
el lugarpor dondeseoculta el sol, la noche,el Océanolleno de peligros.

Unida a la concepción,yapresenteenla literaturagriegaarcaica,del Océa-
no quebordeael mundo,delas ideassobreel Océanolleno de peligros21, la
ideadel Océanocomoalgo inmenso,infinito, estápresenteen muchosautores
tantogriegoscomo latinos;así,Séneca(suas, 1, 1): ni/ii! infiniíum esr nisi Ocea-
nus; San Agustín (de civ. dei. XVI, 9): nimisqueahsurdumest aÉ dicataraliquos
hominesexhac in ii/am partem.Oceaníimmensitatetraiecta, navigareacperven¡re
potuisse.

El Océanoes representadocon frecuenciacon unacabezabarbuday pilo-
sa,de aspectohorrible.Y tambíenapareceasí en variasfiguracionesdel mis-
mo halladasen Hispania 22, Los múltiples relatossobrepeligrosy terroresdel
Océanopudieroncontribuiracrearesaimagenseveray terrible. Perotambién
la ideadel Océanocomo«mardelosmuertos>’;así (Sehol.luv., XIV, 280):alíra
Herculls columnasdicit ad mare mortaam.ultra quodnav¡Éari non conceditar.

Así, un rio Togasquesedirige al Oceanas,al occasus,y la ideade un Oceanus
como maremortuampuedenserdosreferenciasculturalesparajustificar que
un amantecomo el de nuestrainscripcióndiga: «si meamasíi, Tag(um)abe/a-
cas»,equivaliendoa «llévamede aquía la otravida,si realmentemehas ama-
do».

Si seconsiderauna interpretaciónexcesivamenteforzadala queimplica
un desarrolloen TAG(um),quedaotravía abiertaentendiendoqueTAG es una
abreviaturadeun antropónimo.No es nadafrecuente,perotampocoes impo-
sible,unaabreviaciónde un antropónicoen esaposición.

La onomásticaprerromanadela Penínsulaofreceprecedentesde nombres
quepodríanserabreviadosen TAO: Taganadocumentadoen Val de la Casa
(Cáceres)quetieneparaleloscon sordaen Tacanias(CIL II, 2449) de Lomar
(Braga)y en Tacinusen Villamexía,Trujillo (Cáceres)23,

Un desarrolloen TAG(anam) lleva a interpretarque el dedicanteestá
pidiendoa la difunta,convertidaen Parca,que no sólo lo lleve a él sino tam-
bién a Tagana: ¿la hija de ambosnacidaal morir la madrede o en el parto?

Ante las dudasplanteadaspor el desarrollodel término TAO, preferimos

21 E. GISINGER: «Okeanos’>,RE.. XVIII, 2. col, 2310 ss.
22 A, PAULtAN: «Le dieu Ocean en Espagne:un titernedelart itispano-romain».MCV.

XV. 1979. p. 118 ss.. aunreconociendola escasezderepresentacionesdel Océanoen Hispa-
nia. presentabastantestestimoniosdeesecarácterde Océano:enla máscarade broncede
Cádiz(p. 119). asociadoa Tellussobreunacorazade Montoro,Córdoba(p. 118). etcétera.
Ver P. Voute. «Notes sur liconograpitiedOcean.a propos dunefontaine A mosaiques
découverteA Nole (Campanie)’>.MEFR. 84. 1972. pp. 639-673.

23 MY L. ALBERros: La onomástica personal pr/mit/va de Hispania Tarraconense y Bética.
Salamanca.1966. pp. 216 ss.
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dejarabiertasambasposibilidades:la de TAG(um) como casoanómalosin
preposicióny la de TAG(anam).

Las lin. 8-lO, con la repeticióndeunabe/uco,creemosquepuedenapoyarla
interpretación de la primera reconstrucciónofrecidasobre las lin. 5-8. Por
todoello, la lectura que proponemoses la siguiente:

DEMINA• D(ecii)• PU / BLICI• SUBICI. SER(va)• AN(norum) ¡
XXV• H(ic)• S(ita)• E(st)• ÓBIT• IN / PARTU• C(aius)• AÉRARIU
[5 L(ibertus)] /5 POSUI[T CI] PPUM PA! [RCA FUERjAS. MIHI• Sl~

QU[A] / INFERI• SAPENI• VI• M [Ej / ABDUCERES• SI. ME /
AMASTI• TAG (...). ABD [U] / CAS• S(it)• T(ibi)• T(erra)• L(evis) /

lO (anagrama)

Y con puntuacióny texto directo nosdaría:
Gemina. Dccii Publici Subici servo. annorumXXV hic sita avt. Obit in partu.

CaiusAerarius libertus,posuiscippum.Parcafuerasmihi,si qua inferi sapenivi me
abe/uceres,Simeamasíi. Tag (...) abducasxSir tibi terra levis. (anagrama)

Traducción: -

«Gemina. esclavade Decio Publicio Subicio, murió a los 25 años.Aquí
yace.Murió en el parto. El liberto,Cayo Acrario, hizo ponerel cipo.

Seríasmi Parca,si me llevarasdedondeestoycon la fuerzade una infernal
amatista.Si me amaste.lleva(me?)de aquí a(I?) TAG (...). Séatela tierra ligera.»

4. Por el formulario funerario, la estructuraonomásticay los rasgos
paleográficos.nos inclinamospor unadataciónprobableentrefines del s. 1-
inicios del s. II p.C., pero no es imposible quesealigeramenteanterior.

5. No es nuevo Gemina como nombre de esclava,Ya Kajanto recoge
variostestimonios24 en los quese constataun empleofrecuentedeesenombre
entresectoresserviles.

El nomenPublicius. derivado de un praenonwn Publius 25 es bastantefre-
cuenteen la epigrafía romanadel Alto Guadalquivir.peroes la primera vez
que apareceen la epigrafíaromanade Ubeda.

Subiciusdebeclasificarseentrelos cognomina derivadosen -ius: Barbenrius
de Barba. Docticius de Doctus, Frontasia de Fronto... 26 En todocaso,no consta-
tamosa estepropietariode esclavos,D. PubliciusSubiciu.~ en otros documen-
tos.

El dedicantey compañerode la difunta,el liberto C’aius Acrarius. no tuvo
ninguna relación de dependenciadel dueño de la esclava: de lo contrario.
hubieramosestadoanteun DeciusPublicius(y Aerarius9. Comovimos. el Acra-
rius de nuestrainscripción se presentacomo nomen.

24 K,UÁNm: Pie Latin &gnomina. Helsinki. 1965. p. 73 y ss..294.
25 W. Sci-IIit.ZE: op. cii.. p. 216.
21. ~, KM,\NIo: op. cii.. pp. 17. 364.
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Esta inscripciónno es sólo un nuevo documentoparala historia socialde
la antiguaSa/aria, sino quesepresentacomoun exponenteinconfundiblede
losnivelesculturalesde algunoslibertos.La referenciaa las Parcas.la metáfo-
ra del Tajo (?) como río queconduceal ocaso,a la muerte,y la alusióna la
fuerza infernal de la amatista,definida por un término poco usual,sapenos.
son tres claros indicadoresde esenivel cultural del liberto dedicante.




